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1. Examples are given primarily in Chalito style. Sadhu style
alternatives are given in parentheses after the Chalito examples.

GRAMMAR 59.1 (previously Grammar 54.3)

To Have

There is no verb in Bengali directly meaning “to have”. This sense is
re-expressed as: “Something exists as someone’s possession”. Some
Bengali expressions may appear ambiguous!
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INE 92 A@ aamaar bai aache. | have a book
‘my book exists’
or
‘it is my book’
I e @R aamaar shakti nei. I have no strength
(SE e AR) aamaar shakti naai. =
‘My strength exists
not’
AN X-JF 9qFE aamaar X-baar

S(CY

dar-kaar aache

(IE X-fo@ wadF

aamaar X-ibaar

| need to do X

‘My need of X-ing

AqM®) dar-kaar aache exists’

AN FIS FIIF aamaar kaaj kar-baar | I need to do work
TEPIE AR dar-kaar aache =

(I FE PRI aamaar kaaj karibaar | ‘I have need of doing
THFIE AR ) dar-kaar aache work’
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One can be more precise and say: “In someone’s possession [Or
presence] there is something.”

O F® AT AF0
&5 ==

taar kaache aamaar
ek-ti cithi aache

(ORIF I ANH

a6 5% =Im)

(taahaar kaache
aamaar ek-ti cithi
aache)

He has a letter of
mine

‘With him my a letter

b

1S

BIF F= (A (@2

taar kaache prem nei

(ORE I (I 9R)

taahaar kaache prem
naai

He has no love

‘With him there is no
love’
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GRAMMAR 59.2

Examples of Possession

SAME B AM®R aamaar bai aache | have a book
‘My book exists’
or
‘[1t] is my book’
ANE T2 (A2 aamaar bai nei | haven’t a book
(S 2 AR) aamaar bai naai =
‘My book doesn’t
exists’
@I A6 ST lishvarer ek-ti God has a purpose
SR uddeshya aache
(O SfaF IRE tomaar sundar You have a beautiful
M= baaibel aache Bible

GRAMMAR 59.3

“HIR” “kaache”

To say “with the possessor” add “F1®” “kaache”:-

B I @PF

taa”r kaache tomaar

@A@E aw * rekord aache * §
(SRF F@ @WF taa”haar kaache
@A@E AR * 1) tomaar rekord

aache * i

He [God] has your
record

*  “Om” “aache” not “sime” “aachen”, because the verb relates to
the impersonal thing that is possessed.
1 Inthis sentence you can omit the verb “sm®=” “aache”, if the sense

is clear.

Study 59




Teaching Truth in Bengali (through English)

Teaching Truth in Bengali

GRAMMAR 59.4

Further Examples that Express Possession

OWE F TFFE tomaader Kii

RE? puraskaar habe? Matthgv(\j/ 5¢gUWhat
(TP & W | (tomaader ki F\ZV\\/IS; °

RE?) puraskaar haibe?) '
[RRIGEIRICICICY shiyaaler garta aache

GRIGCEIE ()

(shrrigaal-der gartta
aache)

Matthew 8:20—
Foxes have dens

AP NA/FT T

aakaasher paakhiir

SR baasaa aache Matthew 8:20—Dbirds
(SMBTH ARSI (aakaasher of heaven have
I ™) paksiganer baasaa roosts
aache)
TqIIE@ES NRT ST | manusyaputrer

SIS (FRIS (12

maathaa raakh-baar
jaayagaa kothaao nei

(T AIF
FRTT I TR)

(manusyaputtrer
mastak raakhibaar
sthaan naai)

Matthew 8:20—the
Son of man has

nowhere to lay down
his head

[F A®, ©P (3T
RIS}

yaar aache, taake
deoyaa yaabe

(IRT AR, ORIF

(yaahaar aache,

Matthew 13:12—
whoever has, more

@3 ARA) taahaake deoyaa will be given him
yaaibe)

RIENCEN yaar nei, Matthew 13:12—

(IR TR,) (yaahaar naai,) whoever does not

have,
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T T I AR, ©8 oF
996 2@ T8I A

taar yaa aache, taao
taar nikat hate laoyaa
yaabe

(ORIT TR A,
oRI8 ORE [9F6 2_®

GREIERIEICH

(taahaar yaahaa
aache, taahaao
taahaar nikat haite
laoyaa yaaibe)

Matthew 13:12—
even what he has will
be taken from him

R iG]

duiti maach chaaraa

Matthew 14:17—We

[ERrElCES aar kichui nei have nothing here but
(726 TR =IO 9F (duitii maach chaaraa | five loaves and two
fF52 T}) aar kichui naai) fishes
(GE F= FIAET | tomaader kaache
I oi? :Zg’#;gaa”aa Ut | Matthew 15:34—
(TOPE F12 I | (tomaader kaache ;Ia?/\g \r(ngrgf)loaves
o] AM=?) kay-khaanaa rutii '

aache?)
(OFE 6 (@ tomaader rutii nei Matthew 16:8—
(ToPImE FoT T1R) (tomaader rutii naai) | YOU have no loaves
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GRAMMAR 59.5

“Have”—Meaning “Make” or “Do”

o & sy s@r
@, Jf 2 Fq©

tomaraa ki bishvaas
karo ye, aami e kar-te

Matthew 9:28—Do

MiF? paari? :

(comar f& fgsy ¥ | (tomaraa Ki bishvaas ;?]lé Ohg]vigalth that |

@, Iy 221 FfE@ kara ye, aami ihaa '

MnH?) karite paari?)

ERECIERIC) bhay kario naa Matthew 10:31—
Have no fear

aEE e wJ aamaar prati dayaa Matthew 15:22—

( / TR¥) FPA

(/ raham) karun

Have mercy on me

oEF el o o qeA
aTer

anek din puurbe
taaraa man phiraato

(Wﬂ_ﬂ’ﬁﬁﬁ‘
SRET Jq %are)

(anek din puurbbe
taahaaraa man
phiraata)

Matthew 11:21—
they would long ago
have repented
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GRAMMAR 59.6

“Have” As An Auxiliary

© IS AT AFO!

taa aaj paryanta
thaak-to

(O IS TS
fFe)

(taahaa aaj paryyanta
thaakita)

Matthew 11:23—it
would have remained

ofil 9% w9 37 89
G

tumi ei sakal visay
gupta rekhecho

(gfr 9% &9 97

(tumi ei sakal visay

Matthew 11:25—you
have hidden these
things

8% FRAW) gupta raakhiyaacha)

TFI2 ARNE WS sakal-i aamaake _

TEA® samarpita hayeche mfgtze%’\; \/lelbzeZan_All
(TR e wabfe | (sakal-i aamaake deligered t0 me
EERICY) samarpita haiyaache)

oal F oy F@Efa?

tomaraa ki paath
karoni?

(temaT & oI F7
TR?)

(tomaraa ki paath
kara naai)

Matthew 12:3—Have
YOU not read?
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GRAMMAR 59.7

Rephrasing to Eliminate the Possessive “Have”

i JfoPr e @1

adhik mrritikaa chilo
naa

(ofEF fedr e &)

adhik mrritikaa chila
naa

Matthew 13:5—they
did not have much
soil

R@a 9% ®RIE@ | yishaaiyer ei

o 7w bhaababaanii puurna
hacche

RR@a 9% ®RIE | yishaaiyer ei

ERIRECCY bhaababaanii puurna

haiteche

Matthew 13:14—the
prophecy of Isaiah is
having fulfillment

a IAFEE gfe T8
o A1

e aapanaar prati
kakhan-o ghat-be naa

23] AraE gfe FES
qo@ &

ihaa aapanaar prati
kakhan-o ghatibe naa

Matthew 16:22—you
will not have this
[destiny] at all

EXERCISE 59.1 [Possession]

Translate these Chalito Style sentences into English:-

S, INE A& @RI

o froge @@ IS g Al

1. aamaar baarii nei. Kintu yishur-o kona baarii chilo naa!

. (oWE & fremrer nw?
tomaar ki pitaamaataa aache?

©., ANE F(@ LGP (3
aamaar kaache taakaa nei. taa-i to bate!

w

®R (o 6!

8. SNIE I [THN FR© A

aamaader kartrrik bishbaas raakh-te habe.
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¢ SNME IRSEN To© J|
5. aamaader baigulo par-te habe.

b, AT (B ! FA© CTREA? — A 9[2 (O ATE FERS |
6. ekhan to Kii kar-te caailen? — aapani ekhan-i to aarambha

karechen!
9. 2 I (O A& TRE T
7. e kathaa to mane raakh-te habe.
. ol Of%: [ / TMER] (o A® &I
8. taaraataari-i [ / shiighra-i] to yete habe.

> SIfy o1 S &
9. aami to jaani naa.

vo. oiF fofd Teve Io@E IINE|
10. taar cithi sambhabata aaj-ke aas-be.

SS. FT, FAA, AF, CRATA, 8w, FIN
11. suruup, kuruup, eruup, se-i-ruup, tadruup, kukarma

SY. 981E, P, SEEG
12. ebhaabe, eedige, samaalocanaa

so. RITHEE oy, JHFe, A{aer, ot
13. sahabishvaasiider hatyaa, sannikat, pabitrataa, premii

8. S, YFR, FHFE e
14. sukhi, sambandhiiya, kaaryakaarii shakti

ANSWERS TO EXERCISE 59.1

1. 1 have no house. But neither did Jesus have any house!
2. Do you have a father and mother?
3. T have no money. That’s quite so!
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4. Faith must be kept by us.

5. We must read our books.

6. So what were you wanting to do now?—You have just now

started!

7. This saying must be kept in mind then.

8. [We] must go very quickly then.

9. Well, I don’t know.

10. His letter may possibly come today.

11. Pretty, ugly, looking like this, of that particular sort, in like
manner, bad work

12. Inthis way, in that direction, review [ / criticism]

13. Killing of fellow believers, near at hand, holiness, loving

14. Happy, related, active force

EXERCISE 59.2 [Possession]

Translate into Bengali:-

1. He has two sons and three daughters.

2. Do you have a Bengali Bible?

3. Where do you have your meeting?

4. We have many books in English and a few in Bengali.
5.  We have many brothers and sisters.

6. He has no work, and they have no money.

7. Do you have any questions for us?

8. Does the Bible have any contradictions in it?

9. After a short time you will certainly be able to speak good
Bengali.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

God is not mocked.

We have the hope that we will gain everlasting life.

Those ones who make war, such ones have great guilt.

God has a name. That name has a meaning.

Have you any idea as to why God permits wickedness to remain?
So, do you want to study the Bible?

However, here we have (notably) a problem.

Each week we have five * meetings.

God has patience for certain, but he will not wait until the earth
gets destroyed.

[See Grammar 39.1]

Have you enough time to speak with us? [See Grammar 40.1.2]

| have [with me] an invitation for you. Please come to our
meeting on Sunday.

God has many believers who have come out from among many
nations.

A husband of one wife.
Faith without works is dead.
Throughout the earth Jehovah’s Witnesses love their Creator.

Christ’s true followers will last forever.
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26.

*

The Son of Man must be delivered up. [Luke 24:7]

5 = #If5 paa’’c

ANSWERS TO EXERCISE 59.2

Chalito

S.

¢ R

So.
SS.

5.

59,

O ¥ (= a2 fed (@ smw| taar dui chele eban® tin meye
aache.

S & Ao are IR@ sw? aapanaar ki ek—ti baantlaa
baaibel aache?

e fifty @R =% [/ 2F]? aapanaar mitin® kothaay ghate
[ / hay]?

AT AEF T2 RES© M@ I FEIH IRAI| aamaader
anek bai in°rejiite aache eban® kayek—ti baantlaay.

WA S BREE el aamaader anek bhaaibon aache.

OF PO (@3, 97 ©WF (P O (9R1 taar kaaj nei, eban®
taader kono taakaa nei.

AGE S ATAE fF (@ 4 eMw? aamaader janya aapanaar
ki kono prashna aache?

IRE@E F @ SfAEm se?  baaibele ki kono aatmabirodh
aache?

A F F @ IR SIE IR Fete TR | alpa ksan par
tumi abashya—i bhaalo baantlaa bal-te paar—be.

S9a@ Afdz™ Fa1 I a1 dishvar—ke parihaas karaa yaay naa.
AEE AT @ (T AT 98 S99 &1 aamaader aashaa
aache ye aamaraa ananta jiiban paabo.

JET I@ FAF, ©WF I& (WA = yaaraa yuddha karaay, taader
bara dos aache.

5ET AP0 9 @l @ A" a6 Al sl iishvarer ek—ti
naam aache. ee naamer ek—ti artha aache.
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58.

S¢.

SY.

59.

Sb.

5.

Q0.

.

RN

RV,

8.

R¢.

Y.

O & @E FFN IR @ (AW @ el F© e (0 ?
tomaar ki kono dhaaranaa aache ye khodaa kena dustataa thaak-
te anumati den?

(o1, ofF & IRET I Fate 5182 to, tumi ki baaibel
adhyayan kar—te caao?

ST, AT M@ (oF AF6 ST | tathaapi, ekhaane
aamaader to ek—ti samasyaa aache.

gfe waMR aemE Sfiefe it a1 prati saptaahe aamaader
paa’c-ti mitin® aache.

SIET & (o 9w, e fofd Semy Fa@ a1 @ 7{g JRE Wy
Fa1 I iishvarer dheerya to aache, kintu tini apeksaa kar-ben
naa ye paryanta prrithibii dhan®sa karaa yaay.

S T AT I fF (o IR TIF Aw? aamaader
saathe kathaa balaar ki tomaar yathesta samaay aache?

(OTE ey SAFE PR A6 fawme o=l w3 FE ARG NG
fifes-a aem tomaar janya aamaar kaache ek-ti nimantran aache.
dayaa kare rabibaare aamaader mitin®-e eso.

NIET WF AT 9w AT IR Sformd @ ([FF @ AWE |
iishvarer anek bishvaasiiraa aache yaaraa bahu jaatider theke ber
haye eseche.

aF T T ek striir svaamii.

NG [/ Fofe] 9w @1 karmabihiin [ / kaaj-bihiin]
bishvaas mrrita.

PRI REEE N o PRFE S|
prrithibiibyaapi yihobaar saaksiraa taader srristikartaake
bhaalobaase.

fATEa Wey ST 99 F1 @ Khrister satya anugaamiiraa
ananta kaal thaak-be.

FET@AE Mo @ @I manusyaputrake samarpita hate habe.

Sadhu

S.

ORE 72 (= a3 fod (¥ wum| taahaar dui chele eban® tin
meye aache.
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R.

So.
SS.

SR,

59,

58.

S¢.

SY.

59.

Sb.

e a3 TR IR@E a=? aapanaar Ki ek-ti baan®laa
baaibel aache?

areeE Bt (P =G [/ %F]? aapanaar mitin® kothaay ghate
[ / hay]?

AN TEF T2 RESN® A 9T FESHG AT aamaader
anek bai in°rejiite aache eban® kayek-ti baan®laay.

S WP BREE Wl aamaader anek bhaaibon aache.
ORIF G AR, 992 ORI @14 6P 921 taahaar kaaj naali,
eban® taahaader kona taakaa naai.

WA S AT fF (@ o9 emm? aamaader janya aapanaar
ki kona prashna aache?

IREE F @@ araREy onw? baaibele ki kona aatmabirodh
aache?

oY F9 A7 @l IR ©F IR Jfee MfFE1 alpa ksan par tumi
abashya-i bhaala baan®laa balite paaribe.

S99 IR F47 I a1 dishvar-ke parihaas karaa yaay naa.
AEE WA M= (T AT 98§l M| aamaader aashaa
aache ye aamaraa ananta jiiban paaiba.

TR o FIE, ORI I& (WF a=| yaahaaraa yuddha karaay,
taahaader bara dos aache.

5ET a6 9 Al D AE a6y szl iishvarer ek-ti
naam aache. ee naamer ek-ti artha aache.

O & @FE HF9T MR @ @ (@ gel WfFe e (Fe |
tomaar ki kona dhaaranaa aache ye khodaa kena dustataa
thaakite anumati den?

©, o & IR@T ¥y FfEe ©187? ta, tumi Ki baaibel adhyayan
karite caao?

ST, 2T AW © aF6 3 | tathaapi, ekhaane
aamaader ta ek ti samasyaa aache.

afe wemR semE sefe it st prati saptaahe aamaader
paa’\c-ti mitin® aache.

ET & A, [T fofd o/ sRET a1 @ 7" PR =y
F41 I dishvarer dheeryya ta aache, kintu tini apeksaa kariben
naa ye paryyanta prrithibii dhan®sa karaa yaay.
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5.

0.

.

R

9.

8.

R@¢.

Y.

S Y FT I G5 fF (orE IR Y amm?  aamaader
saathe kathaa balaar janya ki tomaar yathesta samaay aache?
(ONd T SE PR AP0 fO5gs ol w3 @ NG AN@E
ffbs-a @M@ tomaar janya aamaar kaache ek-ti nimantran
aache. dayaa kare rabibaare aamaader mitin®-e aaisa.

NIET WEF A A IRET @R [/ F2] SferE (@
Ffz@ =237 AME= | iishvarer anek bishvaasiiraa aache yaahaaraa
anek [ / bahu] jaatider theke baahire haiyaa aasiyaache.

aF FF T ek striir svaamii.

A2 [/ FoRee] 7 1 karmabihiin [ / kaaj-bihiin]
bishvaas mrrita.

TRAF ARRE T [/ ] errE JREE SEaeT|
prrithibiibyaapi yihobaar saaksiiraa [ / saaksiibrrinda] taahaader
srristikarttaake bhaalabaase.

fATea Ty SrepEAET wwg 1 AfFE| khrister satya anugaamiiraa
ananta kaal thaakibe.

FTAE e 220@ @ manusyaputrake samarpita haite
haibe.
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